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Ancrpakrt: 300poo0pa3yBameTo, HAaK0 MHOTY BaXXHO Bo oOinacta Ha
JIMHTBUCTHKATa, 0COOCHO BO ja3WYHOTO 300TaTyBae, HE € COOJBETHO 00pabOTEHO.
WzyuyBameTo Ha ja3ukoT Ha KoHwuIla Bo 01HOC Ha 300p000pasyBameTo ¢ 00padoTeHO
MHOTY MaJIKy WJIM BOOIIIITO HE, 1A 3aT0a CMETaBMe JIeKa € COOJIBETHO OBOj TPYA Jia
BKJIYYH NIPOyYyBame Ha OBOj HAYMH Ha 300p000pas3yBame BO HEroBara mpo3a.

[Ipenmer Ha Mpoy4yyBame BO OBOj TP € CY(PHUKCHOTO M3BEIAyBamke BO JeiaTa
Ha ®auk Konuna: ,Yerupu ckazuu oz 3ynyiaann’, ,,Kako Mu usrienaiie Andanuja
“ Jp. Tunmepa tu oTkpuBa KopeHHTe Ha apamara Ha Mamypac®, ,AnGanuja -
Kapriecrara 3emja Ha Jyroucrouna EBpona“ u Bo Ipyru KpaTku CITHCH.

300poBUTE Ce rpyHHUpaHK CIIOPE] HAUMHOT Ha 300poo0pa3yBame. Bo 0Boj Tpya
KOPUCTEBME pa3HH METOIM Ha MCTPaKyBarbe: METOIOT Ha MCTPaXyBame (YUTAEC)
U eBHJIEHTHpame (3a0eneXyBame) Ha COOABETHHUTE 300pOBH, METOAOT Ha OIIHC,
KiIacuduKalnmja U cropeada. 3aKIydoIUTe IITO MPOU3JIETyBaaT Ol CIPOBEICHHUTE
UCTpaKyBama ce Jieka BO Tpo3ara Ha KoHuiia cyQUKCHOTO M3BeIyBame € JI0CTa
6oraro u MPOIYKTUBHO.

Kuayunu 300poBu: @aux Konuya, 360poobpasysarve, ussedenu 300posu,
cyukcu
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THE SUFFIX DERIVATION IN FAIK KONICA’S PROSE
Selvije Selmani!

'Faculty of Philology Blaze Koneski, UKIM, Skopje
selmaniselvije@gmail.com

Abstract: The word formation, although very important in the field of
linguistics, especially in the language enrichment, has not been adequately addressed.
The language study done by Konica in terms of word formation has been elaborated
very little or not at all, therefore according to me it is appropriate that this paper
should include a study of this mode of word formation in his prose.

The subject of study in this paper is the suffix derivation in the works of Faik
Konica: “Four tales from Zululand”, “How did Albania appear to me”, “Dr. Gilpera
reveals the roots of Mamuras’ drama”, “Albania: The Rock Garden of Southeastern
Europe” and other short writings.

Key words: Faik Konica, word formation, derived words, suffixes

Bogen

Enno on HajucTakHaTUTE UMb Ha aI0AHCKOTO HOBHHAPCTBO, JINTEPATYpa
1 KyATypa BoommTo ¢ HecomHeHo, @ank Konura. Toj MHOTY TO 300TaTH a10aHCKHOT
300p co CBOMTE TBOPOM BO IIPO3a M CTUXOBHU, YOABO M YOEITMBO IO UCIIOpava €CejoT,
CBOjaTa yMEITHOCT ja JIOKa)ka BO OPOjHH MPEBOAH, CE MTOKaka M KaKo MPEBEAyBad U
myOmuiucT. HeroBoto mMe € CHHOHUM 32 M3BOHPENIEH YMETHUYKH TaJIeHT, TOJIIEMO
3HACH-C W MPEJ C€ NCKYCEH M03HaBad Ha yOABHOT aJIOAHCKH ja3HK.

Co uncTHOT a0AaHCKH ja3WK TOj TH CO3Maje €IHH OJl HajyOaBUTE CTPAHUITN Ha
anbaHcKaTa 1po3a 10 cera, KOW ce YMTaar co (hacliuHanmja 3a UAEUTE U 3a YUCTHOT
a0aHCKU ja3WK Kaje IITO 3Hademara OjieckaaT BO HarmoHaHa rmo3amuHa (Hamiti
2009:169).

Amnanmzara Ha 300p000pa3yBamETO BO OIPENCHW KHIDKEBHU Jella € MOXeOu
HajmoOpaTa MOXKHOCT 3a 3allo3HaBamk-€ CO HOBH 300pOBH KOM ce oOpasyBaaTr Bp3
OCHOBa Ha BeKe MOCTOjHHUTE 300poBH WM Mopdemu, a 3aroa ITO HAa TOj HAYWH
JI03HABaMe TTOBEKE W 3a MPHUpPOIaTa Ha ja3UKOT.

Bo omnoc Ha 300poobpasyBameTo BO mpo3ata Ha KoHHIa TO aHamM3MpaBMe
cy(hukcHOTO W3BeAyBame. HampaBeHa € M CTaTHCTHYKAa aHAIM3a HAa W3BEICHHUTE
300pOBH KajJie € KOHCTAaTHPAaHO JeKa cy(ukcaryjara mpeoBiaayBa co BKYITHO 527
300pOBH WU BO TIpOTIeHTH 79.6%, 07 KOM HajIIPOAUKTUBHU Ce Cy(pHUKCHTE . —im, -je.

H3Benenute 300poBu

W3Benennte 300poBH COUMHYBAAT TOJIEM ZIeJ 01 300pOBHTE Ha e/IeH ja3uk. Hue
ro HACOYMBME HAIIIETO BHIMAaHUE BP3 HUB U T'M aHAIM3HUPAaBME OBHE 300POBU U CMe
CBEJIONM Ha IPOAYKTUBHOCTA Ha OBOj HAYMH Ha KOj ce 00pa3yBaaT 300pOBUTE, CITOPET
300p000pa3yBauKUTEe MOAEIH KOH ITOCTOjaT BO ja3UKOT.
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CYOUKCHOTO U3BEJIYBABE BO ITPO3ATA HA ®AUK KOHUITA

W3zBenenute 300poBuU ce popMHUpaar co JoAaBambe Ha NpeUKCH, CyPUKCH W
U JIBeTe 3aeHO Ha 300pooOpasyBaukara Tema (Beci 2005:45).

Crnopes MECTOTO Ha HACTaBKUTE M CIOpE] BHIOT HA HUBHATA TOBP3aHOCT CO
KOPEHOT, 300pOBUTE O] OBO]j THII CE& TP BUJA :

a) 300poBu opMHUpaHu cO MpedhUKC

b) 360poBu hopmupanu co cyphukc

¢) 300opoBu QopmupaHu uCTOBpeMeHO co mnpedukc u cydpukc” (Thomai
2002:155).

Cy¢dukcHo u3BenyBame

Cnopen Janu Tomau Bo jnenmoro Ha Anekcannap IlyBanu u Ekpem UYa0ej,
»Cyhukcute Ha anbaHckuoT jasuk™ (1962) ce BkiyueHu oxony 170 HacTaBku
Ha an0aHCKUOT ja3uK (OCBEH IVIArOJICKUTE HACTABKH), OJl KOU MOBEKETO C€ MHOTY
nponyktuBHH (Thomai 2002:157).

Mery HauMHUTE MITO CE KOPUCTAT 3a 300raryBame Ha ajbaHCKara JICKCHKa,
HEe caMo BO 00JacTa Ha MMEHKHUTE, TyKy M BO oOjiacTa Ha MPHIABKHUTE, TNIArOJIUTe
U MPUIIO3UTE, IICHTPAIIHO MECTO 3a3eMa (POPMUPAKETO CO CY(PHUKCH 3a HajrojeMara
Pa3HOBUAHOCT Ha cpeacTBara u 3a npoaykruBHocTa (Hysa 2004:107). Co cyduxcute
ce popMupaaT IMEHKH, IPUJIABKH, TIIATOJIH, TPUIIo3u, o uctute (Gramatika e gjuhés
shqipe 2002:64).

[Mpumep: muzikant (muziké) (Fjalori drejtshkrimor i gjuhés shqipe 1976:407).

Cyduxcure nmpoHajaeHu Bo mpo3ara Ha KoHuiia ce Bo morosiem Opoj, BKyIHO 42:
-ar, -ant, -as(e), -atar, -acak, -an, -ak, -arak, -al(e), -avec, -azi, -eshé, -és, -(é)ri, -(é)
si, -é(sor),-e, -é(zi), -i, -ik(e), -im, -ist, --(i)sht, --ishte, - izém, -je, -log, -logji, -llék,
-nik, -osh, -onjés, -or, -ore, -qar, -shém, -(tar)-e, -tor(e), -th, -ues, -ushe, -ushé, -xhi.
HajnponykTuBeH ox cute usnerypa cyQpHUKCOT —im, co Koj ycreaBMme Ja Hajaeme 107
300poBHU.

Opn ananusupanuTte nena Ha Konuna u3BegeHnTe 300poBH ce KiacuUIUPaHu
CIIOpEe]l HAYMHOT Ha 00pasyBame co cyukcu. Bo mpopomkeHne u3BeieHuTe 300pOBU
ce JaJieHu BO TabenapeH MpHKas.
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TABEJIAPEH ITPUKA3 HA U3BE/IEHUTE 360POBU CO CYOUKCU

Cytukcu

W3Benenu 300poBu

Bkynno

-ar

bregdetar, legjendar, ¢ilfigar, luftar, gazetar.

5

-ant

muzikant.

1

-as(e)

tiranas, venedikas(e), haptas, vendas, filipinas, zvicras, elbasanas,
fytas.

-atar

mesatar, peshkatar.

-acak

doracak, endacak , frikacak.

italian, tunizian, algjerian, afrikan.

ushtarak, perandorak, fshatarak, dhelparak, austriak, rrumbullak,
gjysmak, shtépiak.

o] E AR SN e

gesharak.

gjenial, natyral.

grindavec.

feshurazi, prerazi, ngultazi.

Mbretéreshé, mikeshé, konteshé.

W(W|— [N |—

grabités, humbés , térheqés, bindés, shpikés, shités, folés, tallés,
nxénés, tradités , gjykatés, humbés, kosités, mbrojtés, vrasés,
udhéheqés, pérgeshés, urrejtés, prijés bindés.

@)ri

djaléri, besnikéri, fisnikéri, filizéri, bujkrobéri, qytetéri, triméri,
gjalléri, ngjashméri, gatishméri, qéndrueshméri, devotshméri.

12

@)si

largési, bardhési, bimési, ciltérsi , gjerési, oborrési, mjekési, armiqési,
kénaqési, shqiptarési, véshtirési, plotési, robotési, egérsi, migési,
butési, ftohtési, réndési, rastési, hollési, zotési, gjallési, zemérligési,
fatbardhési, gjakftohtési , mendjelehtési, kryenaltési, marrési, urtési,
udhéheqési, kombési, mundési, zgjuarési, shkurtési, shpitmadhési,
lashtési , brendési, mirési.

38

-€ (sor),-e

thelbésore, gjuhésore.

-&(zi1)

djallézi

—_

-1

dhelpéri, perandori

-ik(e)

gjermanik(e), italik, piktorik-e, enigmatik, makiavelike, ritmike,
hieratike, simolike, diplomatik, daktilografike, monarkike, aziatike,
gjeologjike, fisnike, arkeologjik, heroik, islamik, ironik, fotografike,
akademike, romantike, magjike, dogmatike, pijanik, filologjike,
artistike, anemik, alfabetik, numerike, tragjik, melankolike.

31
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pérjetim, pérjashtim, zbukurim, malléngjim, mbarim, krishtérim,
largim, pérkufizim, emé&rtim, pérparim, zhvillim, pakésim, zemérim,
pengim, guxim, shtréngim, déshpérim, térbim, udhétim, shkrim,
bashkim, argétim, pohim, pérjashtim, pérfitim, urdhérim, mashtrim,
krahasim, dyshim, shpjegim, kundérshtim, premtim, kurorézim,
besim, 1évdim, proponim, mésim, mbretérim, fluturim, gjykim,
shkélqim, nderim, shpérblim, défrim, shentérim, kremtim, bashkim,
adhurim, mundim, kuptim, ndérrim, fitim, ndryshim, grupim,
strehim, véshtrim, shqyrtim, kufizim, uzurpim, gabim, dénim,
fjalim, géndrim, mendim, burim, gatim, ndikim, fabrikim, teprim,
luftim, sundim, regjistrim, fillim, zévendésim, zgjerim, hipnotizim,
débim, ilustrim, sugjerim, shérim, provokim, diskriminim,
njerézim, larté€sim, shkémbim, zaptim, hetim, shérim, shpejtim,
protestim, dérgim, botim, géndrim, pasqyrim, komunikim, lundrim,
shpérdorim, mishérim, rrjedhim, pushtim, keqpérdorim, veprim,
pretendim, shformim, izolim, kompensim.

107

-ist

individualist, artist, egoist, idealist.

-(i)sht,
-ishte

zakonisht, individualisht, barazisht, pikérisht, praktikisht, térésisht,
detyrimisht, fillimisht, pjesérisht, aférsisht, pérfundimisht,
pérkatésisht, plotésisht, greqisht, hebraisht, gjermanisht, gabimisht,
rrjedhimisht, madhérisht, kryesisht, italisht, financialisht,
paralelisht, keltishte, fizikisht, latinisht, botérisht, personalisht,
lirisht, krejtésisht, individualisht, njékohésisht, aktualisht, indisht,
hebraisht, natyrisht, rrjedhimisht, pjesérisht, politikisht, gjerésisht,
bashkérisht, verbérisht, ¢uditérisht, fizikisht, seriozisht, ilirisht,
pérgjithésisht, térésisht, aférsisht.

49

-izém

imperializém, heroizém, myslimanizém, skepticizém, bizantinizém.

hamendje, gjendje, prejardhje, mbledhje, zhdukje, mburrje, shpifje,
shpikje, stérvitje, pérbuzje, shfagje, puthje, térhegje, veshje,
pérleshje, shprehje, heshtje, dérdéllisje, dukje, pamje, mbéshtjellje,
rrojtje, paraqitje, udhéheqje, ndarje, blerje, lidhje, ndrojtje, lutje,
pérshtatje, zgjedhje, urrejtje, 1€vizje, qorollisje, habitje, ngjitje,
pérmbledhje, pérputhje, pérndjekje, pérkrahje, pérshtatje, derdhje,
sharje, falénderje, shétitje, tallje, vjedhje, shtytje, mbrojtje, goditje,
fanepsje, pjekje, syrgjynosje.

53

-log,
-logji

etnolog, fililoleg, fiziologji, biologji, psikologji, terminologji.

-11ek

fodullék , budallallék.

-nik

thatanik, verdhanik , fisnik.

-osh

djalosh

-onjés

mésonjés, zhurmonjés, botonjés, shkronjés, rregullonjés,
pérfagésonjés, kénonjés, imitonjés, kundérshtonjés, shikonjés,
mendonjés, kérkojnés, déftonjés, vézhgonjés, shéronjés.

15
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shekullor, ligjor, madhéshtor popullor, gendror, fémijéror, lakror,
- or | ambasador, shtazor, kulturor, themelor, migésor, fjalor, malésor, 15
racor.
malore, bregore, trimérore, engjéllore, shpirtérore, rregullore,
shéndetore, kodrinore, popullore,
muskulore, gojore, femérore, fushore , pjellore, shkencore,
statistikore, themelore, muzikore, peréndimore, shémbéllore,
arbénore, mendore, mjekésore, njerézore, prindérore , ndéshkimore,
popullore, zakonore, jugore, skajore, shtatore.
-qar | ziliqar 1
i dobishém, i méshirshém, i shpjegueshém, i kujdesshém,
i cmueshém, t¢€ gatshém, t& qéndrueshém, i fuqishém, i
ngadalshém, i tmerrshém, i ¢uditshém, t€ guximshém, i
mjaftueshém, i hollésishém,t¢ shéndetshém, i arsyeshém, i
mistershém , rregullshém, i famshém, i lavdishém, i levérdishém, i
mirésjellshém, i brendshém.
kombétare, shqiptar, kryetar, atdhetar, qeveritar, zyrtare, anétar,
themeltare, udhétar, fetare, shpétimtare, ndihmestare, amétar,
déshmitar, tregtar, mesdhetar (e), shkatérrimtar-e, ngadhénjimtar,
trashégimtar, pérfundimtar-e, kalimtar-e, gojétar, pérparimtare,
gjellétar, shqiptar-e, sundimtar, qeveritar, vendimtar, gjuhétar,
mesjetare, shkrimtar.
-(tor)e | vjershétor, punétor, baritor-e 3
-th | flamurth 1
gjallérues, shakatérrues, kérkues, mbizotérues, ngulmues, kércénues,
gjarpérues, ndértues, pérfagésues, dhunues, vézhgues, sulmues,
studiues, pushtues, konservues, imponues, drejtues, komentues,
informues, lexues, depértues, lehtésues, shogérues.
-ushe | brekushe 1
-ushé | zonjushé 1
-xhi | hanxhi, kumarxhi, sazexhi, kallajxhi, dallaverexhi, dyganxhi 6

-ore 31

-shém 23

-tar () 31

-ues

TaGena 1: M3Benenu 300poBu co cydukcuTe: -ar, -ant, -as(e), -atar, -acak, -an,
-ak, -arak, -al, -avec, -azi, —eshg, -€s, -(&)ri, -(€)si, -&(sor), -e, &(zi), -1, -ik(e), im, -ist,
--(i)sht, --ishte, - izém, -je, -log, -logji, -11€k, -nik, -osh, -onjés, -or, -ore, - qar, -shém,
-(tar)-e, -tor(e), -th, -ues, -ushe, -ushé, -xhi.

Cydukcure nmpoHajaeHu Bo mpo3ara Ha KoHuIia ce Bo morojiem 0poj, BKYMHO 42.
HajmpomykTuBeH on cuTe u3neryBa cyQpuKcoT —im, Co K0j ycreaBme aa Hajaeme 107
300pOBHY KOM IIABHO CE€ aliCTPaKTHU MMEHKH CO 3Ha4YeHe Ha 1ejcTBo. [1o cydurcor—
im, MHOTY TIPOIYKTUBEH € M CY(UKCOT —je CO KOj Ce CO3JaJCHH MCTO Taka UMEHKHU
CO 3HaueHe Ha JICjCTBO, O] KOM ycreaBMe aa Hajaeme 53 30opoBu. Co cypukcnute —
an, -as, ce MPoHajJIcHH UMEHKH KOU 03HAYyBaar JKUTEIH Ha TPajioBH, IPXKABH, HO Ce
o0pa3yBaHU U MPHIIO3U 0C00eHO co cydukcot —as. Hajromemuor Opoj Ha npuiosu
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3a HauWH Bo Mpo3ara Ha KoHuna ce oOpa3yBaHu ol UMEHKH ¥ IPUAABKH CO CY(PHUKCOT
—isht(e). Ilpuno3u 3a HauumH ce oOpasyBaHu U co cypukcor —azi. Co cydurcure
—és, -ar, -tar, -or, -tor, -ist ce 00pa3yBaHM UMEHKH 3a Jiyr'e criopen padorara mTo
ja BpIIIAT, CIIOpe] CTpyKara co Koja Ce 3aHMMaBaat, CIIope] MJICOJIoTHjara Koja ja
cnenar. Co cydukcor —izém ce oOpa3yBaHH alCTPAKTHH MMEHKHM KOW O3HauyBaar
ozpeieH upeonomku nart. [IpunaBku co 3Ha4YeHEe HA MOKHOCT 3a JIjCTBO HIIM CO
JIpyTHU 3Hauema ce oopazyBaHu co cypukcot —shém. Co cydukcor —th e oOpa3yBaHa
€AHa UMCHKa CO 3HAa4YCHC HA JICMUHYTHB. 3Haueme Ha JACMUHYTHUB UMaaT U HCKOJIKY
300poBU 00pa3zyBaHH CO CYPHUKCOT —ore kora ce o3HauyBa mecto. Co cydukcor —
osh e 0Opa3yBaHa eHa NPHUIaBKa CO 3HaUCHE MpUMaaHOCT. Bo mpo3ara Ha Konuma
MPUIaBKU CO OTE)KHYBA4YKH, HABPEIUIMBH, IOTCMEBAYKH HHUjAHCH Ce 00pa3yBaHU CO
cybukcute -acak, -arak, -avec 1 HEKOJIKY MPUIaBKH co cy(ukcot —ak. Co cypukrcot —
és mame 18 mpuaaBKy CO 3HaUCH-C Ha JISjCTBO U 2 UMEHKH. JlocTa MpOyKTUBEH HU €
cy(uKcoT —€si cO KOj ce 00pazyBaHu 37 anicTPaKTHA KIMEHKH (POPMHUPAHH OJ] UMCHKH,
[JIaroJIy U MPHJIO3U. ATICTPAKTHA UMEHKH OJ JKEHCKH POJT C€ 00pa3yBaHH CO CYPUKCOT
—éri. Co Cy(pUKCOT —ues ce IPOHajAeHU 23 UMEHKH CO 3Ha4CH-¢ Ha JiejcTBO. [lomanky
MPOYKTUBEH € CY(PHUKCOT —(€)sor —e, CO KOj ce 00pa3yBaHH MMEHKH BO KEHCKH POJI
CO 3HAYCHC Ha JICJCTBO, U CO Cy(DUKCOT —€zi UMa €/IHA allCTPAKTHA UMEHKA BO )KEHCKU
pon. Co cydukcor —i ce oOpasyBaHu u3BeneHU 300poBU 0 uMeHKH. Cydukcor —
ar uma o0pa3yBaHO MMECHKU KOj MMEHYBaaT HEKOE JIMIIE CO IITO Ce 3aHMMaBa HJIH
MECTOTO Kajie ce Haora eneH mpeameT. Cypukcor —xhi oOpa3yBa MMEHKH KOU TO
O3HavyBaaT JIMIIETO CIIOPE]] BEIITHHATA HITO ja BekOa niM padoTrara mTo ja padoTH,
WJIM CTIOPE]] HeKOja KapaKTepHa 0COOMHA, 0OMYHO HEraTHBHA, KAKO IIITO CE UMECHKHUTE
kumarxhi, dallaverexhi etj. Co cydukcor — ushe umame €JicHa KOHKPETHA UMCHKA
Koja ¢ oOpa3yBaHa on umenkara breké (brekushe), a co cydukcor —ushé koj uma
3HAYCHC HAa HaMaJyBambe WM TaJOBHOCT ja MMaMe UMeHKaTa zonjushé. Cydukcor —
gar MHOTY MaJIKy € 3aCTalleH 1 CO OBOj Cy(DMKC yCIieaBMe J1a HajieMe e/Ha TPUIaBKa,
ziligar. Bo jazuxor Ha KoHmia e mocra KapakTepuCTHUEH CY(QHKCOT —onjés ce Koj
ce oOpasyBaHH TojieM Opoj MeHKH. J[ocTa MPOIYKTHBEH CE MOKaXyBa U Cy(QUKCOT
—ik(e) co koj ce oOpa3yBanu 31 mpuaaBka, a co cypukcor —nik ce oOpa3yBaHu 3
npunasku. Co cydukcoT —al ce o0pazyBaHu npuaaBku o uMeHKuTe. Co Cy(pUKCcoT
—eshé ce oOpa3yBanu 3 UMeHKH 0J] *keHcku poi. Co HactaBkute —log u -logji ce
o0pa3yBaHU UMEHKH KOU 03HauyBaaT OJIPE/ICHO MOJIC Ha UCTPAXKyBavKa JICJHOCT, UIIN
JUYHOCT KOja Ce 3aHMMaBa co Taa Hayka. Co cydukcor—//ék, ce obpasyBaHu 300pOBH
oJ1 Typcko notekyio budallallék, fodullék.
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3akiay4yok

Bo mpo3ara na Konnria cpetHaBMe BKYITHO 527 U3BeIeHN 300POBH CO CY(DHUKCH.

®dakror ngexka Konmma OwWi W3BOHpEIEH IMO3HABAaY Ha yOaBHOT alOaHCKH
300p, HECOMHEHO IO TOTBpPAYyBa 300po00pa3yBameTO BO HEroBaTa Ipo3a Koja e
mocTa Oorara u pasHoBHUIHA. V3BeneHuTe 300poBU ce 00pa3yBaHU O] €IHOCTABHU,
W3BeJeHN U CJIOXeHH 300poBu. Cy]uKcHTe ce AUPEKTHO MOBP3aHU CO KOPEHOT
WM MHIMPEKTHO, MpeKy cpeiana tema. Cydukcanyjara € JocTa MPOAYKTHBHA H TO
COYHMHYBA HajTOJIEMHOT Opoj 300poBH IITO ce 00pa3yBaar Ha OBOj HAYHH.

On cydukcnTe HaJIPOAYKTUBHU ce: —im, -je, -isht(e), -ési, -tar , -ore etj., co
Kou ce oOpa3yBaar HajroneM Opoj 30opoBu. POPMAHTOT —im € Hajpa3HOBHICH
Y HajIpOAYKTHBEH BO 00pa3zyBame Ha WMEHKH CO 3HAYEHe Ha JEjCTBO, KOU Ce
CIIOjyBaaT CO TIAroJICku 300poo0pa3yBaduku TeMH KOW 3aBPIIyBaaT CO -0j U -¢j:
pérjetim (pérjetoj), zbukurim (zbukuroj), guxim (guxoj) ntH. Ha Bropo mecto criopen
3actarneHocTa € (OPMAHTOT —je CO KOj ce 00pa3yBaHH UCTO Taka UMEHKH OJ KEHCKH
pox: shpifje, shpikje, stérvitje, pérbuzje, shfagje. TpeToTo MeCTO 10 IPOTYKTHBHOCTA
Bo nipo3ata Ha Pank Konwnia ro 3a3ema cyhukcot —isht(e) Koj ce mOBp3yBa MOYECTO
CO MIMEHKH KOW 3aBpIIyBaar co —(é)si, -é(ri), -im, -i: gjerési (gjerésisht), madhéri
(madhérisht), detyrim (detyrimisht), liri (lirisht) utH.

300poBuTe 00pazyBaHu co cy(pukcH ja 300raTHja JeKCHKaTa Ha HAIIMOT ja3uK.
Co HEB ce 00pa3yBaHU rojeM 0poj MMEHKH, IPUAABKH, TJIATOIN U MTPHUIIO3H.

CrarucTudka aHam3a Ha H3BEIACHUTE 300POBH

W3Benennre 300poBu Bkynzo
W3zBenenu 300poBu co cydukcaiuja 527

['padmuku npuka3s Ha CyQUKCUTE CIIOPE 3aCTaleHOCTa

® -shém | -ves

m -és

= ik(e) = _onjés

CRIES -atar -al
" -or -eshé & (sor)e
W -tar (e) = - -
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= -ak ~gar

= -log, -logji -th
" ore = xhi } -ushe
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